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En invierno hay más totora, luego la cantidad baja o se seca.
Uno puede ir a sacar temprano en la mañana, por la tarde o en la noche 
como al cazar también.
Es peligroso ir a sacar totora en época de lluvia.

Awti timpu walxa lhuwa źelćha, neqśtan qhonźku upñićha. 
Wenśan wentan, śeśuñ, wënmaqś oqasaćha weźla xwati oqźtataś.
Chijñi timpu kuytaśtanćha ana wali passukaćha.

¿En qué temporada se saca totora?
¿Lhuwa ćhhul timpukś jestakö?8.2
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Teníamos totora cuando el agua llegaba cerca a la comunidad.

Vamos a sacar totora lejos de Puñaca Tinta María.  Vamos a sacar al puente 
del camino para ir Choro.

Entramos al río para sacar reconocer y la buena totora que va a servir.

La totora solo hay en lugares donde hay agua, ahora ya no se encuentra 
porque no hay agua.  

El lago Poopó era toda nuestra vida, ahora tenemos que pedir permiso a los 
aymaras para sacar totora del río.

Qhaś ućhun watha źkati thonan lhuwa źelñitaćha.

Puñaka Tinta Mari watkiśtan aźkin lhuwa jësiź oqla. Puenti nikuź 
lhuwa jesiź oqla Choru watha jikś oqź nikhu. 

Puju luśtanćha lhuwa jesapa, neqśtan śuma lhuwa śirwiñi paxśtanćha.

Lhuwaki źelćha qhaśran umithyoqkiś, xjaśta anaź lhuwa źelćha qhaś 
qhonchićha. 

Poopó qotaki ućhun qamaña, źeti taćha, jaśiki aymar toźanakiśtan 
perimisu mayśtanćha pujkiśtan lhuwa jesapa.

¿Dónde buscamos la totora?
¿Xaqsiki lhuwa qhurakixu?8.3
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Entra a sacar totora una persona que conoce el río porque el agua puede 
llegar hasta la rodilla o cintura.
Sacamos la totora verde que crece dos metros y en la punta tiene como 
flores.
Necesitamos los siguientes instrumentos: Un palo, una hoz, soga o lienzo, 
un bailamono que es un bote pequeño para una persona.  También llevamos 
comida y coca.
Entramos a sacar a pie o a veces en un bote hasta al hondo del río porque la 
totora cerca a la orilla está contaminada o no está verde. 
Para sacar la totora, hay que cortar desde más debajo de la planta, se agarra 
un buen tanto con la mano y el brazo, y se pone al bote o en sacos.
Se saca la totora con el cuidado de que no se rompa porque es delicada.

Tshi walxa śiśñi źoñi lhuwa jesi pujkiś luśasaćha qhaśki owa, toñikama 
iratiñićha. 
Ch´oxña lhuwa jesakićha. 
Ni japa thapaman kusasaź peksa: Tshi chalpara, tshi xosi, qochś, tshi 
qolta walsa tshi źonjapa. 
Qhochuñ luśśa awiśan walsikś qosqhaś pujkiś nikhu, pujatkiś źelñi 
lhuwaki ana śumaćha kontamintaćha ana śaqś ch´oxña.
Lhuwa jësapaki qostanalla murśa, ćh´owapacha aśqarźtan źkhorźku 
kharźtan tanśa, ch´awar sakukiś yaśä uś walsikś maqś tewśa. 
Nay nayi śumat lhuwa jësa ana qholstanćha śxmaluś lhuwaki.

¿Cómo sacamos la totora?
¿Xaqnuź lhuwa jesaki?8.4
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Ni lhuwaź thakśla
Preparamos la totora8.5

Es importante hacer secar la totora después de sacarla del río, si no se 
pudre y ya no sirve.
Ponemos la totora encima de paja brava o del piso para que seque.
Damos la vuelta la totora varias veces para que seque de los dos lados. 
Tenemos cuidado de moverla porque se rompe.  
Tampoco hay que dejarla mucho tiempo en el sol porque se rompe y no 
sirve.
La totora seca en dos días.  
Después de tener la totora seca, la guardamos en un lugar seco donde no 
llegue agua ni la humedad.
La totora seca aguanta todo el año.

Pujkiśtan lhuwa jësku neqśtan ancha śumaź qohnqatśki, ana qonqatan 
moqñićha ana iya śirwiñićha.
Phit chhinźku ni juntiñ lhuwa qhonqatśa uś yoqmora q´arkiś maqś.  
Wakchi wilta lhuwa kepśtanćha śuma porapqhuntan qhonaxu.
Śumath kepśtanćha niźaśa śumath khikhiśtanćha qolsnasaćha.  
Anaź ancha aźqa sïkiś ekśa ancha qholqholsñićha anaź ni wakiśa. 
Lhuwaki piśk nöxkiś qhoñićha. 
Qhonchi lhuwchiś khen, śuma qhoñyoqkiś chhoxśa  ana qhaśmi umit´i 
irantiñi neqś. 
Tshi wata qoñ lhuwa thurñićha.

Secamos la totora verde
Lhuwa jësakićha lhuwa jesakićha

Lhuwajunthapákuneqśtan neqśtan thakśla ima luraśiśnaka 
qallantikan.

Preparamos la totora después de recogerla y antes de hacer las artesanías.
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Elaboramos las artesanías de totora. 

Remojamos la totora antes de hacer artesanías. 
Ponemos la totora en un balde o bañador y, como 
flota, ponemos piedra para que pueda mojarse 
bien.  La totora se vuelve de color verde al mojarse.

Lhuwkiśtan luraśiśnaka päkícha.

Lhuwa t´awśa luraśiś päśapaki tsi purinkiś 
o waltikiś suma suma awaxu ñeqśa awchi 
lhuwaki ch´oxña khisñićha lhuwaki awchi 
khistancha, qoña ana qholś neqśtan źothśa, 
moqśa y päsa lhuwaki.

Elaboramos las artesanías de totora 
Lhuwkiśtan luraśiśnaka päla8.6
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La qhuya es igual a la casa ancestral de los urus.  La casa urus se diferencia 
de otras por su forma redonda.  Todos los urus de los tres pueblos en Bolivia 
recordamos las casas redondas.

Tukitapacha urźonakaki roytapan qhuyñitaćha, chhep watkiśta pacha, 
ti Woliwia paqh watkiś, royta qhuya pan khuśla.

La totora tiene que ser verde para hacer la qhuya. 
Elegimos la cantidad de totoras para hacer una artesanía grande o pequeña.
Cortamos la totora del alto que queremos el techo, las paredes y el piso.

Qhuya päśapa lhuwa ch´oxña khiśtanćha.
Luraśiś päśapa qolta paqi, lhuwa walxa pacha t´aqśtanćha. 
Lhuwa murś paqkiśtan qhuy juntiñxapa, pirqa niźaśa qhuy mora.

Elaboramos las artesanías de totora
Lhuwkiśtan luraśiśnaka päla8.7

Urź qhuya 
La casa 
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Las paredes se arman con una totora a lado de otra.
Cuidamos que la qhuya tenga una forma circular y dejamos espacio para la puerta.
El piso es sencillo de hacer, solo se unen o costuran totoras y luego se da la forma adecuada con una tijera. 
Luego amarramos con hilo de gangocho o hilo liso para hacer el techo.
Ponemos la punta de la totora al lado de otra, la tejemos y tesamos para formar una especie de punta.

Pirqaki jeranśa lhuwźtan tshilatu porapith, walxa nayśtanćha royta pan oqśtanćha qhuy śana ekśtanćha chawś xapa, qhuy mora päś phaśilaćha 
lhuwa watsh tanćha neqśtan źquźku muytata tijirźtan murśa, śuma päśtanćha. 
Ch´awar qhiźtan jeranśa qhuy juntiñ weśapa, lhuwź punta tshi latu uchśa neqśtan watsha yakhkan shekchuk qhesipacha pasnaxu.
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Balsa de totora
Lhuwkiśtanyäś päta wlsaćha

La balsa es una artesanía igual a la que utilizábamos para entrar al Lago 
Poopó o al río.

La balsa es uno de los principales símbolos de la Nación Uru.

Hay que tener mucha paciencia para hacer la balsa porque la totora es 
delicada. 

Necesitamos la pita delgada o el hilo de los gangochos que viene de varios 
colores, no la pita hilo porque resbala.

Entra harta pita para hacer la balsa.

Walsaki luraśiśćha xoxośapa pätaćha pujkiś, Poopo qotkiś luśapami.

Walsaki Urunakź qamañkiśtan pacha thëśa.

Śuma quyśiś khistanćha lhuwkiśtan walsa päśapa ana qolqolźku.
 
Ch´awar sakillkiśtan qhiya jestanćha thapa qhatkiśtan thonćha 
yaqanaka śqheśñićha anaź khusa. 

Taź ch´awar qhiya luśśa walsa päśapa.
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Algunos aprendimos en cursos en Irohito.  En Puñaca también se hacen balsas con punta recta, en Irohito la punta es elevada.
Para realizar la balsa, buscamos la totora más verde.
Se usa lianza para sujetar o amarrar, esa es más dura y resistente.
Vamos amarrando la totora con el hilo y dando forma a la balsa.  

Irohitkiś tshi kursillkiś parti yateqtaćha. Puñak watkiś walsa saqś payinćhumćha qhes puntichś, Irohitkiś punta źotsi päñićha.  
Walsa Päśapaki ch´oxña lhuwa qhurśtanćha. 
Spölacha ustanćha jeranź moqśapa niź khusa thupi awantiñi.
lhuwajurankan oqla ch´awar qhiźtan walsa päkan. 



Panero y canasta de totora
Lhuwkiśtan päta kanaśta t´anta nonśxapa  

Los paneros y canastas son utilizados para poner muchas cosas, los utilizamos en nuestras casas y también las vendemos.  Se pueden hacer grandes, 
medianos y pequeños.  A la gente le gusta estas artesanías.
Necesitamos los siguientes materiales para hacer los paneros y canastas: Totora, un molde y sapacho que es el hilo que deshilamos de los sacos o 
gangochos.

Kanaśta t´anta nonśxapa yaqa kusasa nonś śaqś śirwićha, qhuykiś ussa ućhunakhki, śaqś tuyćha paqi, taypi qolta śaqś pachukaćha, źonaka 
walxaź ti luraśiś juśtaśa.  
Kanaśta, t´anta non nonś ni päśapa yanakaź peksa, ch´awar sakillkiśta qhiya jerta źquśapa, multi neqśtan lhuwa.

Lhuwźtan watshkan qallantiśa tshi multikś taypikśtan royta royta 
ch´awar qhiykiśtan źqukan qallantiśa.

Se empieza a tejer la totora sobre un molde. 
Se inicia formando el centro de manera circular y tejiendo con hilo.

Dependiendo del tamaño de las canastas o panero, se van sacando puntos 
de los hilos.
Se costura de forma contrapuesta una de otra. 
Con cada hilo vamos costurando la totora que se pone encima de la otra.

Kanaśta, t´anta non nonśmi qhaźtaźlaxa neqśtan naychukaćha qhiya 
tshikiśtan jëssa, neqśtan źquśa porapith latu.
Śapa qhiyźtan lhuwa źqukan oqla lhuwź juntiñ.

55
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Ni lanqś irataćha, t´anta non nonś ni päśapa.

Es el mismo trabajo para hacer el panero.Los hilos van quedando en medio de las totoras.

Źquta qhiyaki lhuwź taypikś eklićha. Źerśapa qhiya murśtanćha neqśtan multi 
apaqśa.

Para finalizar, se cortan los hilos y se saca el 
molde.

Panero y canasta de totora
Lhuwkiśtan päta kanaśta t´anta nonśxapa 
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El sol de totora es una artesanía que le gusta a la gente porque es un buen 
adorno. 
Necesitamos los siguientes materiales: Totora, hilo y tijera. 

Lhuwź ni thuñi tshi luraśiś walxa źonakź juśtaś k´achha 
chercherchiśa.
Yaqa yanakaź peksa: lhuwa, qhiya ni tijirami.

Elegimos totoras. 
Escogemos la totora de acuerdo con 
el tamaño de la artesanía.

Lhuwa illśa.
Lhuwa illśa qhaźta luraśiś päśapa 
ni kama oqśtanćha.

Dividimos las totoras a la mitad con 
un hilo. Luego separamos cada toto-
ra para empezar a formar el sol.

Qhiyźtan chikatkiś lhuwa 
toxśtanćha. Neqśtan śapa lhuwa 
phalśtanćha thuñi irata päkan.

Elegimos varios hilos de colores o 
solo uno. Entonces, a partir la parte 
central, vamos intercalando el hilo 
entre las totoras. 

Wakchi qatinaka illśla uś tshi 
maqś. Neqśtan  taypikśtan 
qhiyźtan phalkan oqśa lhuw 
taypi.

Con el hilo damos forma al sol. 
Avanzamos con el tejido hasta un 
tamaño considerable.

Qhiyźtan thuñi irata xalxiśa. 
Watshkan oqśa paqi pachś kama.

Neqśtan tijirźtan murśa ni thuñź 
luraśiś.

Luego, cortamos con tijeras las 
puntas de la artesanía del sol.

1

2

3

4

5

Sol de totora
Lhuwź ni thuñi
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Elegimos totoras del tamaño que 
querramos el adorno. 

Hacemos una forma triangular con 
el doble de totoras, las ordenamos 
una lado de la otra.

Iya maqś lhuwa illśtanćha 
wxaqnuź tshi aturnu pekćhaxa. 

Chhep iskinaź päsa, lhuwa 
źotźtikśtan, śuk´ila tshi latukiśta 
kama śuk´ila tshi kumu ni jaru  ni 
jarpacha.  

Dividimos las totoras a la mitad con 
un hilo. Luego separamos cada toto-
ra para empezar a formar el adorno.

Qhiyźtan lhuwa chikatkiś toxla, 
neqśtan śapa lhuwa xalxila 
aturnu qallantiśapa.

Doblamos las totoras a la mitad y 
amarramos la punta. 

Chikatkiś lhuwa źotźla neqśtan 
puntanaka jeranla. 

1

2

3

4

Adornos de totora
Lhuwź ni aturnu



Con los mismos hilos se va intercalando entre las 
totoras.

Ni qhiyźtan pacha, lhuwkiśta pacha phalkaź 
oqla. 

Cuidamos que el hilo principal siempre vaya 
sobre los hilos anteriores.

Kuytaśla qhiyaki yaqa qhiyź juntiñ oqśtanćha. 

5

6

Tejemos el tamaño que uno quiere y luego 
cortamos el extremo de las totora, pero dejando 
que tengan puntas.

Xaqnuź pekćhaxa nuź watshla neqśtan 
thiyaran lhuwa murla, qhespunta ekhkan 
k´acha päśtanćha.

7

59
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Utilizamos los adornos para hacer aretes.
Ponemos los adornos al alambre para colgarlos en las orejas y tenemos un lindo regalo.

Aturnu usa areti päśapa, jirkiś chikinla ni aturnu. Neqśtan khunkiś tshipśapa, neqśtan k´acha onanśichśa.  

Aretes 
Aretinaka



Cortamos totoras y calculamos el tamaño de la 
pariwana que queremos hacer. 

Los urus respetamos y queremos a las aves del Lago. Conocemos todas las aves que viven en el río y en el lago. 
Hacemos artesanía con la forma de pariwanas, patos, palomas.

Urźonakaki qotweźla q´aya ćhheliñićha ana ancha tshak. Tshakźku
thapaman weźlaź paxćha pujkis zelñi, qotkis źelñimi.

Tupśtanćha chiś lhuwa parin tshiti tupśa 
xaqnuź päśpekćhaxa. 

Un extremo de la totora se amarra con hilo, esa 
será la cola de nuestra pariwana. 
Luego, armarramos el cuerpo poniendo en medio 
dos totoras dobladas.

Tshi źerañikśtan lhuwa qhiyźtan jeranśa, niź 
parinź khurś khekićha.
Neqśtan phuchśran jeranla taypikś uchśla 
piśk ćh´owapachś lhuwa źothźku.

1

2

Artesanías de aves del río y el Lago
Pujkiśtan qotkiśtan weźlanakź luraśiś
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Amarramos con hilo el extremo de lo 
que será su cuerpo, luego calculamos 
el alto de su cuello.  

Al igual que para su cuerpo, para 
formar la cabeza de pariwana 
ponemos en medio de las totoras 
otra totora doblaba.   

Latukśtan qhiyźtan jeranla 
niź phuchś khekićha, neqśtan 
tupśtanćha nïź qäśi.

Kurpu irata achśkiś päśa taypikś 
lhuwa źotźku ch´iśinśa q´achha 
parin acha irata khexu.

Volvemos a tesar bien las totoras 
y unos centímetros arriba atamos 
con hilo para empezar a formar la 
cabeza de la pariwana.

El pico es el último extremo el cual 
debemos cortar con tijera. 

Lhuwaki śuma yakhkan päśa 
qoluk shekchuk qhiyźtan 
moqśa neqśtan parin acha päyi 
qallantiśapa.

Parin ośaź źeranćha neqśtan ni 
tijirźtan murśtanćha. 

En todo el trabajo nos esforzamos 
para que tenga la forma de 
pariwana.

Thapacha ti lanqśkiś śuma qhuyś 
thaśtanćha parina irata ulnaxu.

3

4

5

6

7
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Para hacer el pato y la paloma, la totora tiene que estar suave y bien cuidada.  
A diferencia de la pariwana de totora, el pato y la paloma son artesanías que trenzamos de acuerdo con la forma de las aves.

Qhaśa päśapa yaqha weźlanakami, lhuwaki qoñalla źuyi khiśtanćha śuma kuytita.
Lhuwkiśtan päta parina, qhaśa yaqa weźla, ninakaki luraśiśnakaćha źquśtanćha xochś weźla irata.

El pato y la paloma de totora 
Lhuwkiśtan päta qhaśa yaqha weźlanakami
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Las llamas las hacen más en Irohito, pero nosotros de Puñaca también estamos comenzamos a hacerlas.

Xwalaki Irohith źonaka walxa päñićha, wernakmi ni päyi qallantućha.

Otras artesanías de totora, llamas de totora
Yaqha lhuwkiśtan päta luraśiś, lhuwkiśtan päta xwala 
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Skara / Sombrero Perśun yanaka skatś / Portaretratos

Los sombreros de totora son característicos de los urus de Irohito.

Lhuwź skaraki Irohitu Uru źonakź skaraćha, lhuwkiśtan pan walxa 
skara päñićha. Los portaretratos son adornos para poner fotografías y tarjetas.

Perśun yanaka skatś ni aturnućha jotu, khijrtanaka skatś.
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La danza del pescado es el principal baile de la comunidad Puñaca Tinta 
María.
Bailamos esta danza en ocasiones especiales.
La danza está acompañada con la música de sicus, bombo y tambor. 
Hacemos artesanías de pescados, aves y pariwana para la danza.
Las artesanías para la danza son grandes porque una persona se disfraza 
de cada animal.

Puñak watkiś qamañkiśta pacha ch´iś shati panź pirimiraki. 
Ti shati shatinćhumćha ućhun chawkh phiśtikś. 
Shatiki sikuźtan, pumpu tampura źul nuźu pan shatñićha.  
Luraśiś payinćhumćha ch´iśnaka, weźlanaka parina shathśapa.
Shatśapa luraśiś päta paqinakaćha śapa źonakaki k´it uywa irata 
śkiti kutñićha. 

Artesanías de aves del río y el Lago
Pujkiśtan qotkiśtan weźlanakź luraśiś



9
Qoqkiśtan 
luraśiśnaka
Artesanías con 

cactus
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El cactus que encontramos en Puñaca también lo utilizamos para hacer 
artesanías.

Ni qoqaki Puñak watkiś watźta luraśiś. Cuando la planta del cactus se seca, utilizamos su esqueleto para hacer 
artesanías.
Hacemos portalapiceros, joyeros y quirquinchos de cactus. 
Hacemos estas artesanías en 2 a 3 días.

Päśapa śaqś ussa, Qoqa qontikśtan ni parźtan luraśiś päśa iya yaqa 
kusasanaka maqś ulnasaćha. 
Qoqkiśtan kerka, surtija chhoxś, lapisa chhoxś ninaka päinź wernaki.
Ti luraśiś piśk, chhep nöxkiś päyinćhumćha.

Artesanías con cactus
Qoqkiśtan päta luraśiśnaka



Hacemos los portalapiceros con la forma del 
cactus.
Cortamos diferentes tamaños y lijamos el cactus. 
A veces adornamos el portalapiceros con ch´illawa 
trenzada.

Qoqkiśtan lapisa chhoxś päyinćhumćha.
Qoqaki paqi qolta murśa neqśtan lluk´alla 
lijźtan päśa.
Awiśan aturnu päśa lapisa non nonśapa 
ch´illawa śkurtiźtan iśt´ayśa.

También se puede tallar el cactus con algunas 
formas y figuras. 

Qoqaki shematchi kejchuka śaqśa shemath 
oqinakźtan. 

También dibujamos animales, figuras y luego 
pintamos en todo el cactus. 

Śaqś uywanaka tiwujśa, shemath oqinaka 
neqśtan qhatinakźtan k´achha pintiśa. 
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Los joyeros con cactus son únicos, mantienen la forma circular del cactus. Podemos agregar otros elementos para adornarlos como ch’illawa, alambre, 
clavos, hojas y cartón.

Ni surtija chhoxś qoqkiśtan tshiqaśa, roytapacha panź qoqaki, shemat yanaka śaqś uchasaćha k´achhalla khexu, ni ch´illawa jiru, kalawu, 
laphi kartunamaqś.

Joyeros con cactus
Qoqkiśtan päta surtija chhoxś



Los quirquinchos requieren dos pasos: 

a) Dar forma con lija el cuerpo, la cabeza, la 	  	
     nariz y las orejas. 

b) Luego, se pegan todas las partes junto con 	
    los ojos que pueden ser dos perlas y la cola 	
    de ch´illawa trenzada.

Kirkinchu päśapa piśk śiś pekśa:

a) Kurpukś lijźtan jwitśa, ni acha, ośa ni    	
     khuñinaka.

b) Neqśtan shatśa thapacha źhukimi piśk 	
     llijñi khesaćha khurśki ch’illawa śkurta 	
     khesaćha. 

Quirquinchos de cactus
Qoqkiśtan kerkapäta pekśa
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La thola está hecha de cactus. Esto sirve 
para que no se hunda el liwi luego de 
lanzarlo hacia el agua. 

El liwi tiene tres partes:  
Thola, k´uri y chiki.

Tholaki qoqkiśtan pätaćha. Niki ana 
śqoñi qos qhaśkiś qatźnaxu weźliki 
ćhakźku. 

Śqoñiki chhep oqchiśa: Thola, k´ori, 
chiki.  

Liwi de cactus
Qoqkiśta päta śqoñi

El liwi es parte importante de la vestimenta uru que se amarra en la cintura y asegura el poncho.
El liwi es una herramienta para cazar aves. 

Śqoñiki nipanćha urśkiti kutśapaki chhiwkiś moqśa punchu tanśñićha. Śqoñiki weźla 
xwatśapaćha.
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Artesanías combinadas 
de ch’illawa, totora, 
cactus y otros 

Thapamana 
luraśisnaka ni 
ch’illawkiśtan, 
totorkiśtan, 
qoqkiśtan iyaśi
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Casita
Hacemos con totora, ch’illawa y cactus.

1. Para el techo juntamos varias totoras y  amarramos una punta en la 	   	
    parte de arriba. 
2. Se lija y corta el cactus para que sea la pared circular.

Chujllita
Qoqźtan, ch’illawźtan ni lhuwa payinćhumćha chhujlla qhuyalla.

1. Qhuy juntiñ weśapa wakchi lhuwaź peksa tshi qhesi shekchuk 		
    moqśa.
2. Qoqa murźku lijśa, qhuy royta pirqa khexu.

Cortina
Hacemos con ch’illawa y totora.
Esta cortina es única, realizada por Avelina Choque Flores. 
Esta cortina se parece a una red de pesca. 

Qoqa
Ni ch’ilawkiśtan tharś päyinćhumćha.
Ni tharśki shillaqśa Awelina Choki julurisa nayiś päta.
Ni tharśki ch´iś tanś ret irataćha.

Combinamos distintos materiales para hacer artesanías.  Utilizamos la ch’illawa, totora y el cactus para hacer otro tipo de artesanías.

Thapaman yanakźta thelśa artesanía päśapa. Lhuwa ch’illawa usñićha, qoqaki shemat luraśiś päśapaćha. 
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Los muñequitos
Los muñequitos urus son parte de un recuerdo que se llevan las personas que 
las compran, somos nosotros en pequeñito.

Qolta wawa
Qolta wawa urunakź qamañkiśta pacha päta źonaka ni qhayñićha, uru-
nakźkin oqta khuñśapa wernakź tiki qamañkiśtan pacha theźnućha.

Portaretratos 
De totora y ch’illawa:
Los estudiantes de primaria realizan los portaretratos combinando 
los dos materiales.

Lhuwkiśtan chhoxś yanaka  
Qolta yateqñi okhala ni chhoxś yanaka päñićha yaqanakźtan 
chamqatźku.
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Aretes
La mayoría de los aretes se vende para la Anata Andina. Son hechos pensan-
do en los distintos trajes o bailes como la llamerada, suki sikuris. Los reali-
zamos de distintos materiales como caracoles que encontramos en el cerro.

Aretinaka
Khuñkiś makś aretiki Anata Antinu. Shatkiś walxa tuyśa, thapaman 
śkitźtan shatśpa chamaxu, llamerata sikuri thapamankiśtan päśa ski-
ripiña pachśpi kurkiś pachaź źelćha.

Red
Antes, las redes eran hechas de la tripa de la pariwana. Ahora hay dos 
clases de redes: Hilo y nylon. Tenemos que coser, nosotros decimos pallar. 
Colocar las piedras, los corchos, la lianzo entra también aparte. Tardamos 
en hacer una pieza entre un día o dos,  hacemos parte por parte para lu-
gares bajos y altos, depende dónde vamos a pescar.

Ret
Aźqa epnaka parinwalkiśtan ret páñitaćha, jaśta piśk puntaret 
źelćha, qiya shiki spö lachaćha, neqśtan źquśa, illś wernak khinćha. 
Maś moqśa, tuwli lachaki yaqaź luśśa, tshi t´aqaki päśki tshi uś piśk 
nöx thurñićha, t´aqa t´aqa päśa, juñ qhaś qos qhaś xapa, xaqsiki 
ch´iś tanaki.

Hacemos muchas artesanías, todo lo que nuestra imaginación nos permita.

Taź luraśiś payinćhumćha, thapamana qhuyśkiś thonźnan. 
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11
¿Dónde vendemos las 
artesanías? 

¿Xaqhsikin 
luraśiśtanaka 
tuyinćhumtayä?
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Varios compradores son extranjeros o gente que no conocía nuestra cultura. 
Muchos se sorprenden porque piensan que sólo los uru de Chipaya son los únicos urus, pero con nuestras artesanías les mostramos que somos más. A varias personas les 
gusta nuestro trabajo.

Wachi qayñinaka yaqa naśunkiśtanćha uś ana ućhun qamaña paxñi źonaka. 
Ancha źonakaź iśpantićha uru Chipayaqś pinsićha ni alax uruqś, ućhun luraśiś thëźa, wakchiź ućhun urźonakaki. Yaqa źonakaki ućhun lanqźta 
ancha juśtaśñićha.

Nosotros, desde que  hacemos artesanías, hemos salido a vender a las 
ferias.

Fuimos a varios lugares: La ciudad de  Oruro, La Paz y Cochabamba. 
En Oruro vamos a Onduavi, Taraki, Poopó, Sukisuni, Challapampa y varias 
comunidades que tienen aniversarios o ferias de varios productos. 

Wernakhki luraśiśnaka päyi qallantikan, jwiryaran tuyi ulantaćha.

Wakchi watha oqtaćha, Urur paqh watha, La Paz watha, 
Kochawamwa źul. Ururkiś oqśa, Utuawi, Taraki, Sukisuni, 
Challapampa wakchi phiśtichś  wathanaka jwiria maqś thapaman 
kusasa tuyñi neqś.    
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También vendemos las artesanías en las calles principales de Oruro de 
manera ambulante.
No es fácil vender en la calle sin un puesto. A veces, las artesanías se 
maltratan si no las cuidamos bien llevándolas de un lado a otro.

Urur paqh watkiś walxa oqlaś kalliran śaqś tuyśa. 
Anaź phaśila kalliran tuyśki ana puśtuchś ch´amaćha, awiśan luraśiś 
ancha tshi latu xoxotaź aqsa ana śuma kuytaśan.
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Mensajes de los artesanos urus
Ur luraśiśtanak chïta

Los urus elaboramos nuestras artesanías con mucho esfuerzo, dedicación y cariño para que las personas 
tengan un poco de nuestra cultura.

Wernakh urźonakaki perśun luraśiś päyinź wernakhki ancha kuśtaćha, thapa qhuyśtan päyinś 
wernaki yaqa źonakaki wetnaka qamaña paxaxu.

Necesitamos del Lago, del agua, necesitamos a la totora y a la ch´illawa y debemos cuidarla. Queremos 
que nos ayuden a conservarlas, no queremos que sigan contaminando lo que queda del Lago, lo que 
hay en nuestros suelos. Necesitamos agua para vivir.

Qota wernakh pekućha qhaś, lhuwa, ch´illawa peksa walxa kuytiśtanćha. Nanapt´iñi pekuź 
wernakhki śuma chhoxśapa ana qota khuchichśñi pekućha, wetnaka yoqkiś qhaś pëksa ućhun 
qamśapa źetiki qhaśa.

Seguimos animando por medio de la educación: No debemos olvidar lo que fueron nuestros ancestros. 
Nuestros niños no deben olvidar lo que era la caza, la pesca, nuestras artesanias. Todo lo que hacemos 
y somos debe fortalecerse, todo nuestro pueblo Uru. Queremos reconocimiento desde el gobierno 
y también desde nuestros otros hermanos. Somos urus y seguimos adelante, somos productores 
originarios.

Yateqś kiśtapacha śuma qhuyś theanś: Ana thatśtanćha ućhun tukita mä eph qamañaki. 
Ućhun okhalaki ana thatsh qatchukaćha ch´iśtani weźla xwati, ućhun luraśiś. Thapacha ućhun 
pätanaka paqśtanćha, thapacha Urwathaki. Ni paxqatśtanćha chawjilir kiśtanpacha ur źonakaź 
wernakhki yaqa jila kullakinakźkiśtan pacha thapacha tukquñi ućhun wathaź waytila.

12




